Гектор Мало
Без семьи
Первая часть

Глава III

= Труппа \= синьора Виталиса
Без сомнения я проспал всю = ночь

под =’впечатлением \= печали и \ = страха,

поскольку <на> = следующий_день утром

во_время моего’пробуждения,

моим первым движением было \ ощупать мою кровать

и \ посмотреть вокруг \ себя,

для <того чтобы> быть уверенным что’человек не меня’имел ничуть унесенным <прочь>.

В_течение всего = утра,

Барберен не мне сказал ничего,

и я начал \ думать

что = план \ меня’отправить в =’приют был оставлен.

Без сомнения матушка Барберен * поговорила <с ним> ;

она его’* склонила к <тому чтобы> меня сохранить <у себя>.

Но когда полдень пробил,

Барберен мне сказал

\ надеть мою фуражку и \ за_ним следовать.

Испуганный,

я повернул = глаза к матушке Барберен

для <того чтобы> умолять <о> ее помощи.

Но, \ = украдкой, она мне сделала ~ знак

который говорил что я должен_был повиноваться ;

в то_же время ~ движение \ ее руки меня успокоило :

(оно) не’тут имело<сь> ничего чтобы бояться.

Тогда, без <того чтобы> возражать,

я ^ отправился в путь позади Барберена.

= Расстояние есть долгое от нашего дома до= деревни :

(оно) тут его имеет<ся> достаточно для одного часа \ ходьбы.

Этот час ^’прошел

без <того> что’он мне’адресовал_бы <хотя бы> ~ единственный раз = речь.

Он шел впереди,

медленно, \ прихрамывая,

без <того> что его голова сделала_бы <хотя бы> ~ единственное движение,

и от времени ко времени он ^ оборачивался весь \’~ целиком [\’одним куском]

для <того чтобы> посмотреть <так> ли <что> я за_ним следую.

Когда мы проходили перед = кафе,

~ мужчина который ^ находился на = пороге

подозвал Барберена и его’пригласил \ войти.

Тот меня беря за =’ухо

меня заставил пройти вперед него,

и когда мы были вошедшими

он вновь_закрыл = дверь.

В_то_время как Барберен ^ располагался

за одним столом с = хозяином \= кафе

который его’* пригласил \ войти,

я’пошел <чтобы> ^’усесться рядом с = камином

и посмотрел вокруг себя.

В = углу противоположном (к) тому который я’занимал,

^ находился ~ глубокий старик с бородой белой,

который носил ~ костюм странный 

и <к тому же> такой какого я не’(из_них) никогда видел.

На его волосы

которые падали \ длинными прядями на его плечи,

была помещена ~ высокая шляпа из фетра серого

украшенная \ перьями зелеными и красными.

~ Шкура \ барана,

которой = шерсть была в- -нутри,

его плотно_облегала по = фигуре.

Эта шкура не’имела ничуть \ рукавов,

и, из двух дыр оставленных [открытых] на= плечах,

торчали = руки

одетые в’~ ткань из бархата ; 

которая в_былые_времена имела должным быть голубой.

Он ^ сидел [себя держал] вытянутым на своем стуле,

<c> = подбородком опертым на свою кисть_руки правую ;

его локоть покоился на его колене согнутом.

Никогда я не’имел виденным ~ человека живого

в ~ позе такой спокойной ;

он походил на =’одного из святых <вырезанных> из дерева в нашей церкви.

Возле \ него три собаки сбившись_в_кучу под его стулом

^ грелись без <того чтобы> шевелиться.

~ Пудель белый,

~ спаниель черный,

и ~ маленькая собачка серая с = видом лукавым и добрым ;

= пудель был увенчан \’~ старой шапкой \ полицейской

удерживаемой под его подбородком \ ~ узким_ремешком из кожи.

В_то_время как я смотрел <на> = старика

с ~ любопытством изумленным,

Барберен и = хозяин \= кафе разговаривали в- -пол-голоса

и я’понимал {также : слышал} что’это был вопрос обо мне.

Барберен рассказывал

что’он был пришедшим в= деревню

для <того чтобы> меня отвести к= мэру,

с_той_целью что тот испросил_бы в= приютах

чтобы <те стали> ему платить ~ пособие для <того чтобы> меня содержать.

Это’было стало_быть (тут)

то что матушка Барберен * смогла добиться от своего мужа,

и я понял (совсем) с- -разу

что если Барберен находил выгоду <в том>

чтобы меня сохранить возле \ себя,

я не’имел больше ничего чтобы бояться.

= Старик,

без <того чтобы> (насчет_этого) показывать [иметь] =’вид,

слушал тоже то что ^ говорилось ;

совсем \ неожиданно он протянул = руку правую ко мне,

и ^’обращаясь к Барберену <сказал> :

– Это’есть этот ребенок который вас стесняет ?

сказал-он с ~ акцентом иностранным.

– Он-самый.

– И вы полагаете

что =’администрация \= приютов \ вашего департамента

собирается вам платить \= месячную_плату на <его> пропитание.

– Еще_бы,

оттого_что’он не’имеет ничуть \ родителей

и <оттого> что’он есть на моем иждивении,

(оно) нужно в_самом_деле что кто-то платил_бы за него ;

это’(есть) справедливо, (оно) мне кажется.

– Я не говорю ничуть нет,

но полагаете-вы что всё то что (есть) справедливо может всегда ^ сделаться ?

– Что_касается этого нет.

– Э хорошо, я полагаю в_самом_деле

что вы не’получите никогда = пособие

которое вы просите.

– Тогда, он отправится в =’приют ;

(оно) не’(тут) имеет<ся> \ закона

который меня заставляет \ его хранить в моем доме

если я не’этого хочу ничуть.

– Вы * согласились некогда \ его принять,

это’значило [было] взять =’обязательство \ его сохранять_при_себе.

– Э хорошо, я не его буду_сохранять ничуть ;

и <даже> если я должен_был_бы его выставить на = улицу,

я ^’от_него избавлюсь.

– (Оно) тут имело<сь>_бы может-быть ~ средство

\ вас от_него избавить совсем с- -разу,

сказал = старик после ~ момента \ раздумья, 

и даже \ заработать на этом кое- -что [какую-то вещь].

– Если вы мне даете это средство-вот,

я вам оплачиваю ~ бутылку,

и от всего [доброго] сердца к_тому_же.

– Заказывайте = бутылку,

и ваше дело (есть) сделано.

– Наверняка ?

– Наверняка.

= Старик покидая свой стул

подошел <чтобы> ^’усесться напротив \ Барберена.

Странная вещь <произошла>,

в_тот момент когда он ^ поднимался,

его шкура \ барана была приподнята от \ движения

которое я не себе’объяснил ничуть :

(Это)’было <можно> \ подумать

что’он имел ~ собаку в = руке левой.

Что’собирался-он сказать ?

Что’собиралось-такое ^ произойти ?

Я у_него’* наблюдал \ глаза с ~ чувством жестоким.

– То что вы хотите,

не’есть-это (ничуть) <так>, сказал-он,

это’есть что этот ребенок не ел_бы ничуть более долгое_время ваш хлеб ;

или же если’он продолжает \ его есть,

это’есть <только при условии> что’человек вам это оплачивал_бы.

– Правильно ; по- -тому что... 

– О ! = причина, вы знаете,

это не меня касается ничуть,

я не’имею стало_быть ничуть надобности \ это знать ;

(оно) мне достаточно \ знать

что вы не хотите больше \ этого’ребенка ;

если’оно насчет_этого есть так,

дайте-его-мне, я ^’им займусь.

– Вам его дать !

– Конечно, <разве> не хотите-вы ничуть ^ от_него избавиться ?

– Вам дать ~ ребенка <такого> как этот-вот,

~ такого красивого ребенка,

поскольку он (есть) красивый ребенок,

посмотрите<на>-него.

– Я <на> него’* посмотрел.

– Реми ! Подойди сюда.

Я ^’ приблизился к = столу \ дрожа.

– Идем <же>, не’имей ничуть страха, малыш,

сказал = старик.

– Посмотрите, продолжил Барберен.

– Я не говорю ничуть что это’(есть) ~ скверный ребенок.

Если это’был <бы> ~ скверный ребенок,

я не’его хотел_бы ничуть,

= уроды это не’есть ничуть мое дело.

– Он (есть) годен для <того чтобы> работать.

– Он (есть) очень слаб.

– Он слаб, помилуйте [идем] же,

он (есть) силен как ~ мужчина

и крепок, и здоров ;

вот [держите], посмотрите <на> его ноги,

из_них *-вы когда-либо видели \ более прямые ?

Барберен приподнял мои брюки.

– Слишком худые, сказал = старик.

– А его руки ? продолжил Барберен.

– = Руки есть как = ноги ;

это может функционировать ;

но это не выдержало_бы ничуть \ = усталость и \ = нужду.

– <Это> он<-то>, <чтобы> не _ выдержать ;

но ощупайте же,

посмотрите, ощупайте сами-собственной_персоной.

= Старик провел своей рукой тощей 

по моим ногам \ их прощупывая,

покачивая = головой и делая = недовольную_гримасу.

Я’* уже присутствовал при ~ сцене подобной

когда = торговец * пришел

для <того чтобы> купить нашу корову.

Он тоже ее’* ощупывал и прощупывал.

Он тоже * качал = головой и делал = недовольную_гримасу :

это не’была ничуть ~ хорошая корова,

(оно) ему было_бы невозможно \ ее перепродать,

и однако он ее’* купил,

<а> потом увел.

= Cтарик <,> собирался-он меня’купить и меня’увести < ?> ;

ах ! матушка Барберен, матушка Барберен !

К_несчастью она не’была ничуть здесь

для <того чтобы> меня защитить.

– В_конце_концов,

сказал = старик,

таким как’он есть я его беру.

Только, _ разумеется [хорошо понятно],

я не у_вас его’покупаю ничуть,

я у_вас его беру_внаем.

Я вам за_него даю двадцать франков в год.

– Двадцать франков !

– Это’(есть) ~ хорошая цена и я плачу \’заранее :

вы получаете четыре красивые монеты [штуки] по сто су

и вы (есть) избавлены от =’ребенка.

Он порылся в своем кармане

и оттуда_вытащил ~ кошелек из кожи

из которого он взял четыре монеты из’серебра

которые’он разложил на = столе \ их заставляя звенеть.

– Подумайте-же,

^’воскликнул Барберен,

что этот ребенок будет_иметь ~ родителей одним днем или =’другим.

– Что<какое>’имеет_значение ?

– (Оно) тут будет_иметь<ся> \= прибыль

для тех кто его’поимеет выращенным ;

если <бы> я не’имел ничуть сделанным_расчет <на> это-вот

я не меня’им *бы никогда обременил.

Это изречение \ Барберена :

«Если <бы> я не’имел ничуть сделанным_расчет на его родителей,

я не меня *бы никогда обременил \ им,»

меня заставило его ненавидеть ~ чуточку больше еще.

Какой злой человек.

– И (это’есть) потому что вы не рассчитываете больше на его родителей,

сказал = старик,

(что) вы его выставляете \ за дверь.

В_конце_концов к кому ^’обратятся-они,

эти родители,

если когда-либо они появятся [появляются] ?

к вам, не’есть-это ничуть <так>,

а не ко мне которого’они не знают ничуть ?

– А если это’(есть) вы кто их найдет.

– Тогда условимся

что если’он <по>имеет \= родителей одним днем,

мы разделим = доход,

и я кладу тридцать франков.

– Положите-(их) сорок.

– Нет за = услуги которые’он мне будет_оказывать,

это не’(есть ничуть) возможно.

– А какие услуги хотите-вы что’он вам оказывал_бы.

Из-за \ хороших ног,

<а> он имеет <пару> \ хороших ног,

из-за \ хороших рук,

<а> он имеет <пару> \ хороших рук,

я ^’\ держусь за то что я’* сказал,

но в_конце_концов к чему его находите-вы пригодным ?

= Старик посмотрел <на> Барберена с’~ видом насмешливым

и опустошая свой стакан \ маленькими глотками :

– \ Мне составить компанию,

сказал-он ;

я ^ делаюсь старым

и \ вечером иногда после ~ дня \ усталости

когда = погода (есть) плохая,

я’имею ~ мысли грустные ;

он меня будет_развлекать.

– (Оно) есть несомненно что для этого

= ноги будут достаточно крепкими.

– Но не слишком,

поскольку (оно) нужно_будет танцевать,

и потом прыгать, и потом ходить,

и потом после <того как> иметь <себя> походившим,

прыгать еще ;

словом он займет место в = труппе \= синьора Виталиса.

– И где (есть)-она ваша труппа ?

– = Синьор Виталис это’(есть) я,

как вы должны-^ (о_том) догадываться ;

<что касается> = труппы, я собираюсь вам ее показать,

так_как вы желаете сделать с_ней знакомство.

Говоря это он раскрыл свою кожу \ барана,

и взял в свою руку ~ животное странное

которое’он держал под своей рукой левой

прижатым к своей груди.

Я не находил ничуть \ имени

чтобы дать \ этому существу странному

которое я видел в = первый раз,

и <на> которое я смотрел с изумлением.

Оно было одето в’~ блузку красную

обшитую \’~ нашивкой золоченой,

но = руки и = ноги были голые,

поскольку это’были именно ~ руки и ~ ноги

что’оно имело а не ~ лапы ;

только эти руки и эти ноги

были покрыты \’~ кожей черной,

а не белой или телесного_цвета.

– А, = противная обезьяна !

^’воскликнул Барберен.

Это изречение меня вытянуло из моего изумления,

поскольку если я не’имел никогда виденными ~ обезьян

я’о_них * по= меньшей_мере слышал <как людям случалось> говорить ;

это не’был стало_быть ничуть ~ ребенок черный

которого я’имел передо мной,

это’была ~ обезьяна.

– Вот = первое лицо \ моей труппы,

сказал Виталис,

Это’(есть) Мсье Душка [Милое-Сердце].

Душка, друг мой, поприветствуйте = общество.

Душка поднес свою руку сомкнутую к своим губам

и нам послал \ всем ~ <воздушный> поцелуй.

– Сейчас,

продолжил Виталис протягивая свою руку к = пуделю белому,

к ~ другому <члену своей команды> :

= синьор Капи собирается иметь =’честь

\ представить своих друзей

\ =’уважаемому обществу здесь присутствующему.

По этой команде = пудель

который до-сих <пор> не’имел ничуть сделанным

<ни одного> = самого маленького движения,

^ поднялся быстро

и ^ поднимаясь на свои лапы \ задние

он скрестил свои две лапы \ передние на своей груди,

затем он поклонился своему хозяину так низко

что его шапка \ полицейская коснулась \ пола.

<Когда был> этот долг \ вежливости выполнен,

он ^ повернулся к своим товарищам,

и \’одной лапой,

в_то_время как’он держал всё_еще =’другую <лапу> на своей груди,

он им сделал знак \’приблизиться.

= Две собаки,

которые имели = глаза привязанными к своему товарищу,

^ поднялись тотчас,

и друг_другу [себе] подавая каждый ~ лапу \ переднюю,

как человек друг_другу подает = кисть_руки в = светском_обществе,

они сделали важно шесть шагов в- -перед

потом (после) три шага на- -зад,

и поклонились = обществу.

– Тот которого я’зову Капи,

продолжил Виталис,

иначе говоря Капитан по- -итальянски,

(есть) = начальник \= собак,

это’есть он кто, как = наиболее умный,

передает мои приказы.

Этот юноша элегантный с шерстью черной

(есть) = синьор Зербино,

(то) что значит = галантный,

имя которое’он заслуживает во всех = отношениях.

Что <касается> \ этой молодой особы с =’видом скромным,

это’(есть) = синьора Дольче {ит. : сладкая, нежная},

~ очаровательная Англичанка

которая не’имеет ничуть украденным свое имя \ милашки.

(Это’есть) с этими субъектами замечательными

<пребывающими> в ~ должностях разных

(что) я’имею =’выгоду \ ходить_по = свету

\ зарабатывая_на свою жизнь более или менее хорошо,

следуя_за = случайностями \ = хорошей или \ = плохой фортуны.

Капи !

= Пудель скрестил = лапы.

– Капи, подойдите сюда, мой друг

и будьте достаточно любезны,

я вас прошу,

– это (есть) ~ особы хорошо воспитанные

с которыми я разговариваю всегда вежливо,

– будьте достаточно любезны

для <того чтобы> сказать \ этому юному мальчику

который <на> вас смотрит

(c) ~ глазами круглыми как ~ шары,

который час (оно) есть.

Капи раскрестил = лапы,

^’приблизился к своему хозяину,

раздвинул = шкуру \ барана,

порылся в = кармане \= жилета,

оттуда вытащил ~ большие часы из серебра,

посмотрел <на> = циферблат

и протявкал два раза отчетливо ;

затем после этих двух тявканий хорошо акцентированных,

<изданных> \’~ голосом сильным и ясным,

он (таковых) издал три других более слабых.

(Оно) было _ действительно два часа и три четверти.

– Это’(есть) хорошо, сказал Виталис,

я вас благодарю, синьор Капи ;

а, сейчас,

я вас прошу \’пригласить = синьору Дольче

\ нам доставить [сделать] = удовольствие

<тем> чтобы потанцевать ~ чуточку с = веревкой.

Капи порылся тотчас

в = кармане \ = пиджака \ своего хозяина

и оттуда вытащил ~ веревку.

Он сделал ~ знак \ Зербино

и тот пошел быстро <чтобы к> нему встать [сделать] напротив.

Тогда Капи ему бросил ~ конец \ = веревки,

и все двое ^ принялись важно \ ее заставлять крутиться.

Когда = движение было равномерным,

Дольче ^’устремилась в = круг

и прыгнула легко 

\ держа свои красивые глаза ласковые

на = глазах \ своего хозяина.

– Вы видите, сказал тот,

что мои ученики (есть) умные ;

но =’ум не ^’оценивается во всю свою стоимость

<иначе> как в = сравнении.

Он исполнит [сделает] = роль \’~ <глупой> скотины

и =’ум \ моих учеников не’от_этого будет

<иначе> как лучше оценен.

– О ! для <того чтобы> разыгрывать [делать] = <глупую> скотину,

перебил Барберен.

– (Оно) нужно иметь \ =’ум,

продолжил Виталис,

и я полагаю что этот мальчик не’его будет_испытывать_недостаток ничуть

когда он поимеет взятым несколько уроков.

<Что касается> \= остального мы посмотрим хорошенько.

И для <того чтобы> начать

мы собираемся этому поиметь совсем с- -разу ~ проверку.

Если’он (есть) умен

он поймет что’с = синьором Виталисом

человек имеет = шанс \ ^ бродить,

\ объехать = Францию и десять других стран,

\ вести ~ жизнь свободную

в=- -место <того> чтобы оставаться позади \= быков,

чтобы ходить все = дни по = одному_и_тому_же полю,

с= утра до= вечера.

Тогда как если’он не’есть ничуть умен,

он заплачет, он закричит,

и <так> как = синьор Виталис не’любит ничуть = детей непослушных,

он не его’уведет ничуть с собой.

Тогда =’ребенок непослушный пойдет в =’приют

где (оно) нужно работать тяжело и есть мало.
Я’был достаточно умен для <того чтобы> понять его слова,

но от = понимания до =’выполнения,

(оно) тут имело<сь> ~ ужасное расстояние <которое надо было> \ преодолеть.

Конечно = ученики \= синьора Виталиса

были очень смешные, очень забавные,

и это должно_было быть очень забавно к_тому_же \ ^ бродить всегда ;

но для <того чтобы за> ними следовать 

и ^ бродить с ними

(оно) нужно_было покинуть матушку Барберен.

(Оно есть) правда что если я отказался <бы>,

я не остался_бы может-быть ничуть с матушкой Барберен,

человек меня’отправил_бы в =’приют.
<Так> как я оставался смущенным,

<со> = слезами в = глазах,

Виталис меня ударил ласково \= концом \ своего пальца по = щеке.

– Идем, сказал-он,

=’ребенок понимает раз’он не кричит ничуть,

= разум войдет в эту маленькую голову,

и завтра...

– О ! мьсе, ^’воскликнул-я ;

оставьте-меня с матушкой Барберен,

я вас об_этом прошу !

Но прежде <того> чтобы’об_этом иметь сказанным больше,

я был прерван \ ~ грозным лаем \ Капи.

В это_же_самое время = собака ^’устремилась к = столу

на котором Душка был оставлен сидящим.

Тот, пользуясь \’~ моментом

когда всё = общество было обращено ко мне,

* тихо взял = стакан \ своего хозяина,

который был полон \ вина,

и (он) был в процессе <того> чтобы его опустошать.

Но Капи, который осуществлял [делал] хорошую охрану,

* увидел это плутовство \= обезьяны ;

и, в <качестве> верного слуги каким’он был,

он * захотел ему’помешать.

– Мсье Душка, сказал Виталис,

\’~ голосом строгим,

вы есть ~ лакомка и ~ плут ;

идите себя поставить туда-(вниз), в = угол,

<с> = носом повернутым к = стене,

а вы, Зербино,

встаньте [поднимитесь] <на> =  караул перед ним ;

если’он <по>шевелится,

дайте-ему ~ хорошего шлепка.

Что [сколько] до вас, мсье Капи,

вы (есть) ~ хорошая собака ;

протяните-мне = лапу <так> что я вам ее пожал_бы.

В_то_время как = обезьяна повиновалась

\ издавая ~ слабые крики приглушенные,

= собака, счастливая, гордая,

протягивала = лапу \ своему хозяину.

– Сейчас, продолжил Виталис,

вернемся к нашим делам.

Я вам даю стало_быть тридцать франков.

– Нет, сорок.

~ Спор ^’начался ;

но вскоре Виталис его’прервал :

– Этот ребенок должен ^’скучать здесь, сказал-он ;

<предлагаю> что’он пошел_бы стало_быть ^ прогуляться во = двор \ =’гостиницы

и ^’повеселиться <там>.

В то_же_самое время он сделал ~ знак \ Барберену.

– Да, это’(есть) так, сказал тот,

иди во = двор,

но не’оттуда двигайся ничуть до <того> как я тебя’позову,

или иначе я ^ <рас>сержусь.

Я не’имел <другого выбора> как’\ повиноваться,

(то) что я <и> сделал.

Я’пошел стало_быть во = двор,

но я не’имел ничуть = <легкого> сердца чтобы ^’веселиться.

Я ^’уселся на ~ камень

и оставался <там> чтобы поразмышлять.

(Это’была) моя судьба (которая) ^ решалась в этот момент самый.

Какой собиралась-она быть ?

= Холод и =’тревога меня заставляли дрожать.

= Спор между Виталисом и Барбереном продолжался долгое_время,

поскольку (оно) ^’прошло больше \’~ часа

прежде чем тот пришел во = двор.

Наконец я его увидел <изволившего> появиться :

он был один.

Приходил-он меня искать

для <того чтобы> меня передать в= руки \ Виталиса ?

– Идем, мне сказал-он,

в дорогу \ = домой.

= Домой !

Я не покину стало_быть ничуть матушку Барберен ?

Я’имел_бы желанным его’расспросить,

но я не’осмеливался ничуть,

поскольку он казался в сильно плохом настроении.

= Дорога ^ прошла [себя сделала] молчаливо.

Но приблизительно <за> десять минут до <того> чтобы’прийти,

Барберен который шел впереди ^’остановился :

– Ты знаешь,

мне сказал-он \ меня беря грубо за =’ухо,

что если ты рассказываешь ~ единственное слово 

из того что ты имеешь услышанным сего’дня,

ты это оплатишь дорого ;

итак, <обрати на это> внимание !
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